
TMOU
Instruktoři Brno

(1) N
Ami

aše cesta nebude
F

př́ımá

O
C

bzor dávno
G

zhas

J
Ami

en plamen v srdci
F

dř́ımá

T
C

en oheň žene
G

nás

ž
B

e neskonč́ıme
Ami

v p̊uli

K
G

dyž nočńı ptáci
C

řvou

ž
Dmi

e neztrat́ıme
B

v̊uli

A
A

projdem
Dmi

tmou
E

(2) Kam zavedeš nás cesto
Až dlouhý bude st́ın
Jak moře nočńı město
Nás táhne do hlubin

Prvńı se vzdaj́ı
Kdo bez naděje jsou
Kdo v́ı, kde śılu naj́ıt
Ten projde tmou

(3) Naše cesta nebude př́ımá
Mlč́ı nočńı les
Ta únava a zima
A déšt’ se z nebe snes

My nevzdáme se snadno
Když máme chv́ıli zlou
Sáhneme si na dno
A projdem tmou



Duben
Nohavica Jarek

(1) Ach, jak n
C

ádherně je v
G

enku po p̊uln
C

oci,

pouze máma moje, t
E

a je ustar
Ami

aná:

/: kd
Dmi

epak se mi, chlapče, touláš v n
Ami

oci,

sám a v
E

e tmě až do r
Ami

ána? :/

(2) Kř́ıžem-krážem chod́ım s dubnem na rameně,
hvězda za hvězdou se na obloze klube,
/: mámo, mámo, jsem na nočńı směně,
vždyt’ je duben, vždyt’ je duben. :/

(3) Chlapče, chlapče, já v́ım svoje, marná sláva,
oči nevyspalé máš a celé rudé,
/: pustila tě k vodě, to se stává,
nějak bylo, nějak bude. :/

(4) Kř́ıžem-krážem chod́ım s dubnem na rameně,
hvězda za hvězdou se na obloze klube,
co tě nemá, jsem na nočńı směně,
vždyt’ je duben, vždyt’ je duben,
mámo, mámo, jsem na nočńı směně,
vždyt’ je duben, vždyt’ je duben.



Světlušky
Př́ıbuzńı

(1) Po st
C

onku trávy m
C/H
ı́̌ŕı k n

Ami7

ám

sv
Dmi

ětluška, ne, nech ji b
G7

ýt,

ten j
C

ej́ı někde č
C/H
eká s

Ami7

ám,

když d
Dmi

otkneš se j́ı, třeba nebude ho cht
G7

ı́t.

Ref.: Zk
Ami

us se dotknout mě a potom zk
Emi

uśım to já,

kolik n
Ami

ěhy nośı lidská dl
G

aň,

já n
C

ev́ım, ale mn
C/H
ě se zdá, že z

Ami

ář́ı̌s

jak z
Dmi

e světlušek celá str
C

áň.

(2) Něco duńı, neboj, klid,
to jen ve skalách tu bloud́ı vlak,
světel oken dlouhá nit
dotkne se nás, zmiźı pak.

Ref.:

(3) Po stonku trávy mı́̌ŕı k nám
světlušák, ne, nech ho být,
unavený, chce být sám,
dělal světýlka, a ted’ chce sńıt.

Ref.:

+ /: jak z
Dmi

e světlušek celá str
C

áň . . . :/



V pořádku
Neřež

(1) Z
G

a kopci, lesy a
D

řekami,
Emi

před lety své: A֒no”
H7

řekla mi,

p
C

rincezna krásná jak z
G

reklamy,
D

ted’ jsem pod čep
G

cem
D

!

P
G

o svatbě skončila
D

pohádka,
Emi

sklopil jsem zpětná
H7

zrcátka,

p
C

rincezna povila
G

robátka a
D

já se stal pitom
G

cem
D

!

(2) Prateta, tchýně, zet’áček, střepy pro štěst́ı a smetáček,
život je věc plná zatáček, děravý kapsy - nic v́ıc.
U srdce podivný bodáńı, ode dne, co jsme oddáni,
nemám už výhodu podáńı tak zṕıvám z plných plic:

Ref.: Že
G

prý pod čepce
D

m, je za
Emi

sĺıbená ze
H7

m,

tam
C

podlahu maj́ı z
G

paṕıru a
D

tou jsem propad
G

sem
D

.

V
G

kraj́ıch pod če
D

pcem, je
Emi

zasĺıbená
H7

zem,

h
C

ledáme lásku
G

na mı́ru a
D

nikdy nenaj
G

dem
D

(3) Zasel jsem ředkvičku do řádku, manželka řekla: ”V pořádku!”
takhle tu žijeme od pátku, sedumkrát za týden
Našel jsem v lese pět masák̊u, manželka řekla: ”Prasáku!
Červi nám lezou z mrazáku! Letěl jsem za nima ven!

Ref.:

(4) Na krk si navĺıknu oprátku, manželka řekne: ”V pořádku!”
Život si nepust́ı̌s pozpátku, neřekneš ani švec!”
Až budu tuhej v penále, manželka řekne: Źdenále!
Projel jsi posledńı finále, konečně spadla klec!”

Ref.:



Ženy muž̊u
Epy de Mye

(1) S
C

věřit se kř́ıdl̊um
F

falešným
C

a silou nečisto
G

u se vznést

a
C

naj́ıt pole
F

bož́ıch v́ın to
C

stoj́ı
G

někdy
C

trest.

Čeka
F

j́ı na št’astné
C

přistáńı
Ami

umět tak směry
G

bouř́ı vést

co
Ami

ještě
Emi

všechno
F

muśı
Emi

snést ženy
F

muž̊u
G

léta
C

vých.

(2) Ke skále denně přikován a na barevných nitkách svět
těžký vrchol je překonán do sb́ırky daľśı květ.
Čekaj́ıćı dole na zemi umět tak pevná lana plést
co ještě všechno muśı snést ženy muž̊u lezoućıch.

(3) Oporu svou mı́t ve zbrani a domů dálka celý svět
jenom se źıtra ubránit a pak se vrátit zpět.
Čekaj́ıćı denně na návrat umět tak zahnat černou zvěst
co ještě všechno muśı snést ženy muž̊u statečných.

(4) Sv̊uj svět mı́t doma v komoře a ze sn̊u z dětstv́ı stavět hrad
toč́ı se vláčky v oboře až večer ćıtit hlad.
Čekaj́ıćı doma v kuchyni umět tak nudu prostě smést
co ještě všechno muśı snést ženy muž̊u domáćıch.

(5) Domů se po schodech potácet a nadávat už i na sebe
před zraky ženy se vytrácet zamčené postele.
Čekaj́ıćı s pláčem v předśıni umět tak znovu chlapa svést
co ještě všechno muśı snést . . .

(6) . . . ženy muž̊u létavých ženy muž̊u lezoućıch
ženy muž̊u statečných ženy muž̊u domáćıch.
Čekaj́ıćı s pláčem v předśıni umět tak znovu chlapa svést
co ještě všechno muśı snést ženy muž̊u ztracených



Já jsem tak ĺınej
Ryvola Miki

(1) D
Ami

ole pod álej́ı, k
F

ousek od kolej́ı

s
G

ametovej fĺıček m
C

ám,
Ami

oblaka si plavou, k
F

us drnu pod hlavou,

p
G

anebože, já se m
C

ám,

t
Dmi

ámhle za smetǐstěm j
Ami

ako mravenǐstě

š
F

edý město rámus
E

ı́,
Ami

at’ si nohou trhne t
F

en, kdo z města zdrhne,

p
D7

oslouchat ho nemus
G

ı́.

Ref.: Jó, j
C

á jsem tak l
Dmi

ı́nej, tak př
G

ekrásně l
Ami

ı́nej,

a n
Dmi

ejhezč́ı n
F

a tom, že n
D7

echci být j
G

inej,

jó, t
C

o se to v
Dmi

áĺı, když sl
G

uńıčko p
Ami

áĺı,
Dmi

za to mě v
F

eřejnost n
G

epochvál
C E

ı́.

(2) Uspěchanej pane, co se s váma stane,
až budete v d̊uchodu,
v pozlacený kleci bývá plno věćı
a funěńı do schod̊u,
žádná cesta rájem, jestli máte zájem,
měl bych pro vás dobrej tip:
co vám, sakra, bráńı válet se na stráni
a bejt na tom mnohem ĺıp.

Ref.:



What Shall We Do With a Drunken Sailor

(1) Wh
Ami

at shall we do with a drunken sailor

wh
G

at shall we do with a drunken sailor

wh
Ami

at shall we do with a drunken sailor

early
Emi

in the m
Ami

orning?

Ref.: H
Ami

ooray and up she rises h
G

ooray and up she rises

h
Ami

ooray and up she rises early
Emi

in the m
Ami

orning.

(2) Put him in the longboat till he’s sober
put him in the longboat till he’s sober
put him in the longboat till he’s sober
early in the morning?

Ref.:

(3) Pull out the plug and wet him all over
pull out the plug and wet him all over
pull out the plug and wet him all over
early in the morning?

Ref.:



Gumı́dci
Černoch Karel

(1) R
G

ázńı a
Hmi

směĺı a s
C

hrdými
G

čely
C

přǐsli se
G

dělit o
A

zážitky
D

své,
G

hlubokým
Hmi

lesem se
C

jejich zpěv
G

nese
C

nebojte
G

se nejsou
A

nemluvové

Ref.: M
C

éd’o
Hmi C

vé, skáčou
D

jako mı́čky
G

gumo
Hmi

vé,

v
C

př́ıběz
D

ı́ch jež maj́ı
G

úro
Hmi C

veň gumı́dci
D

méd’o
G

vé

(2) Kouzla a divy jdou stalet́ı s nimi i tajemstv́ı št’ávy jenž nedaj́ı si vźıt,
jsou hrd́ı a věd́ı, že silou medvěd́ı se kdykoliv budou za správnou věc
b́ıt

Ref.: . . .

/: Gumı́dci méd’ové :/



Don’t Think Twice, It’s Alright
Dylan Bob

(1) It a
G

in’t no use to s
D

it and wonder
Em

why, babe
C

It don’t matter anyh
G

ow
D

And it a
G

in’t no use to s
D

it and wonder
Em

why, babe
A7

If you don’t know by n
D

ow.
D7

W
G

hen the rooster crows at the b
G7

reak of dawn

L
C

ook out your window and
A7

I’ll be gone

Y
G

ou’re the r
D

eason I’m t
Em

ravellin’
C

on

D
G

on’t think t
D

wice, it’s alr
G

ight.
D G D

(2) It ain’t no use in turnin’ on you light, babe
A light I never knowed
It ain’t no use in turnin’ on your light, babe
I’m on the dark side of the road
Still I wish there were something you would do or say
To try and make me change my mind and stay
We never did too much talkin’ anyway
So don’t think twice, it’s alright.

(3) I’m walkin’ down that long lonesome road, babe
Where I’m bound, I can’t tell
Goodbye is too good a word, gal
So I’ll just say, fare thee well.
I’m not sayin’ you treated me unkind
You could have done better but I don’t mind
You just kinda wasted my precious time
But don’t think twice, it’s alright.

(4) It ain’t no use in callin’ out my name, gal
Like you never done before
It ain’t no use in callin’ out my name, gal
I can’t hear you anymore
I’m a-thinkin’ and a-wonderin’ all the way down the road
I once loved a woman, a child I am told
I’d give her my heart but she wanted my soul

But don’t think twice, it’s alright.
D G D G



Knockin’ On Heaven’s Door
Dylan Bob

(1) Ma
G

ma
D

take this badge from
Ami

me
G

I can’t
D

use it any
C

more
G

it’s getting
D

dark to dark to
Ami

see
G

feels like I’m
D

knockin’ on heaven’s
C

door

Ref.: K
G

n - kn -
D

knockin’ on heaven’s
Ami

door
G

kn - kn -
D

knockin’ on heaven’s
C

door
G

Kn - kn -
D

knockin’ on heaven’s
Ami

door
G

kn - kn -
D

knockin’ on heaven’s
C

door

(2) M
G

ama
D

put my guns in the
Ami

ground
G

I can’t
D

shoot them any
C

more
G

that cold black
D

cloud is coming
Ami

down
G

feels like I’m
D

knockin’ on heaven’s
C

door

Ref.: /:K
G

n - kn -
D

knockin’ on heaven’s
Ami

door
G

kn - kn -
D

knockin’ on heaven’s
C

door
G

Kn - kn -
D

knockin’ on heaven’s
Ami

door
G

Kn - kn -
D

knockin’ on heaven’s
C

door:/

to fade out



Mr. Tambourine Man
Dylan Bob

Ref.: H
F

ey, Mr. T
G

ambourine Man, p
C

lay a song for
F

me

I’m not sl
C

eepy and there a
F

in’t no place I’m g
G

oing to

H
F

ey, Mr. T
G

ambourine Man, p
C

lay a song for
F

me

In the j
C

ingle jangle m
F

orning I’ll come f
G

ollowing y
C

ou

(1) Though I k
F

now that
G

evenings empire has r
C

eturned into s
F

and

V
C

anished from my h
F

and

Left me b
C

lindly here to st
F

and but still not sl
G

eeping

My we
F

ariness am
G

azes me, I’m b
C

randed on my f
F

eet

I have n
C

o one to m
F

eet

And the a
C

ncient empty st
F

reet’s too dead for dr
G

eaming . . .

Ref.:

(2) Take me on a trip upon your magic swirling ship
My senses have been stripped
My hands can’t feel to grip
My toes too numb to step
Wait only for my bootheels to be wandering
I’m ready to go anywhere, I’m ready for to fade
Into my own parade
Cast your dancing spell my way, I promise to go under it. . .

Ref.:

(3) Though you might hear laughing, spinning, swinging madly across
the sun
It’s not aimed at anyone
It’s just escaping on the run
And but for the sky there are no fences facing
And if you hear vague traces of skipping reels of rhyme
To your tambourine in time
It’s just a ragged clown behind
I wouldn’t pay it any mind
It’s just a shadow you’re seeing that he’s chasing . . .

Ref.:



(4) Take me disappearing through the smoke rings of my mind
Down the foggy ruins of time
Far past the frozen leaves
The haunted frightened trees
Out to the windy bench
Far from the twisted reach of crazy sorrow
Yes to dance beneath the diamond sky with one hand waving free
Silhouetted by the sea
Circled by the circus sands
With all memory and fate driven deep beneath the waves
Let me forget about today until tomorrow . . .

Ref.:



Lemon Tree
Fool’s Garden

Fmi Fm Cm Cm Fm Fm Cm Cm Bbm7 Bbm7 Cm Cm Fm Cm Fm

(1) I’m sit
Fm

ting here in a
Cm

boring room,

It’s
Fm

just another rainy sunday
Cm

afternoon.

I’m
Fm

wasting my time,
Cm

I got nothing to do.

I’m
Bbm7

hanging around, I’m
Cm

waiting for you,

But
Bbm7

nothing ever hap
Cm

pens - and I
Fm

wonder.
CmFm

(2) I’m driving around in my car,
I’m driving too fast, I’m driving too far.
I’d like to change my point of view
I feel so lonely, I’m waiting for you
But nothing ever happens - and I wonder.

Ref.: I
G♯
wonder how, I

D♯
wonder why

Y
Fm

esterday you told me ’bout the
Cm

blue blue sky

And
C♯
all that I can

D♯
see is just a yellow

G♯
lemon tree.

D♯7

I’m
G♯
turning my head

D♯
up and down,

I
Fm

’m turning turning turning turning
Cm

turning around

And
C♯
all that I can

D7dim

see is just a yellow lemon
D♯
tree.

D♯7

D
Fm Fm Cm

d
Cm Fm Fm Cm Cm Bbm7 Bbm7 Cm Cm Fm Cm Fm

adodi

(3) I’m sitting here, I miss the power.
I’d like to go out, taking a shower,
But there’s a heavy cloud inside my head.
I feel so tired, put myself to bed,
Where nothing ever happens - and I wonder.

Ref.2: I
C

solation -
Fm

Is not good for me,

I
D♯
solation -

G♯
I don’t want to sit on a

C

lemon tree.

I’m
Fm

steppin? around in a
Cm

desert of joy

B
Fm

aby anyhow I’ll get an
Cm

other toy

And
Bbm7

everything will hap
Cm

pen - and I will
Fm

wonder.
Cm Fm



Ref.: I wonder how, I wonder why
Yesterday you told me ’bout the blue blue sky
And all that I can see is just a yellow lemon tree.
I’m turning my head up and down,
I’m turning turning turning turning turning around
And all that I can see is just a yellow lemon tree.

Ref.: And I wonder. . . , I wonder. . .
I wonder how, I wonder why
Yesterday you told me ’bout the blue blue sky

And
C♯
all that I can

D♯
see, And

C♯
all that I can

D♯
see,

And
C♯
all that I can

D♯
see is

D♯7
just a yellow

G♯
lemon tree.



Bláznivá
Jablkoň

(1) B
C

ĺızko neděli vrabci mlčeli A bylo to
Ami

fajn
C

Mraky na poli někam letěly A bylo to
Ami

fajn
Dmi

A tam na poli bĺızko neděli
G

Sel jsem obiĺı na černé posteli
Emi

Srnci se

divili tomu co viděli A
F

tvé oči mluvily

Ref.: B
C

lá
Emi

zni
Ami

vá
F

bláz
G

ni
C

vá
Dmi

lá
G

ska. . . l
C

ás
F

ka
C

Za
G

č́ıná
Ami

. . .
Dmi

lá
G

ska. . .
C

lás
F

ka
C

Za
G

č́ıná
C

(2) Bĺızko ponděĺı vrabci křičeli a to neńı fajn Mraky se vrátily hořce
plakaly a to neńı fajn
A tam na poli bĺızko ponděĺı
Bylo zaseto všechno obiĺı
Srnci bekali že to čekali

A tvé
C

oči ml
G

čely

Ref.: Bláznivá bláznivá láska láska dozńıvá. . .



Na jednom světě
Jablkoň

(1) N
C

a jed
G

nom
C

světě žila
F

Cestič
G

ka sně
C

hob́ılá
F

Na žád
G

ným kopečku
C

Na žád
F

ným dvorečku
F

nekon
G

čila
G

, ne
C

končila

(2) Pověz mi moje milá.
Nejsi-li ty zbloudilá
Nejsi-li ty mámeńı
Kde najdu znameńı
Žes upř́ımná, žes upř́ımná

(3) Já bych ti vědět dala
Jen kdybych mluvit znala
Jen kdybych zbloudila
Po světě nosila
Svého těla svého těla
Na jednom světě žila. . .



Hallelujah
Rufus

G Em G Em

(1) I’ve
G

heard there was a
Emi

secret chord

That
G

David played and it
Emi

pleased the Lord

But
C

you don’t really
D

care for music
G

do you?
D

It
G

goes like this, the
C

fourth, the
D

fifth

The
Emi

minor fall, the
C

major lift

The
D

baffled King com
H7

posing Hal
Emi

lelujah

Halle
C

lujah, halle
Emi

lujah

Halle
C

lujah, ha
G D G D

llelujah

(2) Your faith was strong but you needed proof
You saw her bathing on the roof
Her beauty in the moonlight overthrew you

She tied you to a kitchen chair
She broke your throne, and she cut your hair
And from your lips she drew the hallelujah

Hallelujah, hallelujah
Hallelujah, hallelujah

(3) Maybe I’ve been here before
I know this room, I’ve walked this floor
I used to live alone before I knew you

I’ve seen your flag on the marble arch
Love is not a victory march
It’s a cold and it’s a broken hallelujah

Hallelujah, hallelujah
Hallelujah, hallelujah



(4) There was a time when you let me know
What’s real and going on below
But now you never show it to me, do you?

And remember when I moved in you
The Holy Dark was moving too
And every breath we drew was hallelujah

Hallelujah, hallelujah
Hallelujah, hallelujah

(5) Maybe there’s a God above
And all I ever learned from love
Was how to shoot at someone who outdrew you

And it’s not a cry you can hear at night
It’s not somebody who’s seen the light
It’s a cold and it’s a broken hallelujah

Halle
C

lujah, halle
Emi

lujah

Halle
C

lujah, hal
G D G

lelujah

Halle
C

lujah, halle
Emi

lujah

Halle
C

lujah, hal
G D G

lelujah



Zafúkané
Redl Vlasta

(1) V
Ami

ětr sněh
A2

zanesl
Ami

z hore do po
Emi

ĺı

já
Ami C

idu přes kopce
G

přes údo
Ami

ĺı
C

idu k tvej
G

dědině zatúla
C

nej
F

cestičky
C

sněhem sú
E

zafúka
Ami F7maj Ami E4sus

né

Ref.: Z
Ami

afúka
C

né
G

zafúka
C

né
F

kolem mňa
C

všecko je
Dmi

zafúka
E

né
Ami

zafúka
C

né
G

zafúka
C

né
F

kolem mňa
Dmi

všecko je
E

zafúka
Ami

né

(2) U
Ami

ž vašu
A2

chalupu
Ami

z dálky vi
Emi

d́ım
Ami

srdce sa
C

ozvalo
G

b́ıt ho sly
Ami

š́ım
C

snad jenom
G

pár krok̊u mi zostá
C

vá
F

a budu
C

u tvého
E

okénka
Ami F7maj Ami E4sus

stát

Ref.: A
Ami

le zafúka
C

né
G

zafúka
C

né
F

okénko
C

k tobě je
Dmi

zafúka
E

né
Ami

zafúka
C

né
G

zafúka
C

né
F

okénko
Dmi

k tobě je
E

zafúka
Ami

né

(3) O
Ami

d tvého
A2

okna se
Ami

smutný vra
Emi

cám
Ami

závějó
C

zpátky dom
G

cestu hle
Ami

dám
C

spadl sněh
G

na srdce zatúla
C

né
F

aj na mé
C

stopě sú
E

zafúka
Ami F7maj Ami E4sus

né

Ref.: Z
Ami

afúka
C

né
G

zafúka
C

né
F

mé stopy
C

k tobě sú
Dmi

zafúka
E

né
Ami

zafúka
C

né
G

zafúka
C

né
F

mé stopy
Dmi

k tobě sú
E

zafúka
Ami

né



Řeka lásky
Rottrová Marie

(1) Zkoušej
Ami

se mnou každou chv́ıli přej́ıt
F

ĺınou řeku
G

sn̊u,

uvid́ı̌s, až den se schýĺı, najdem
F

vodu kouzel
E

nou.

Najdem
Ami

řeku jménem Láska, která
F

má jen jeden
Ami

břeh,

na něm
G

až pak budem stát, můžeš
Ami

ř́ıkat: ”Mám tě rád”,

můžeš
G

ř́ıkat slunci: ”Hřej, dlańım
Ami

b́ılým teplo dej!”

(2) Spolu
Ami

p̊ujdem řekou lásky, možná,
F

že ten jej́ı
G

proud

odpov́ı nám na otázky, které
F

budou kolem
E

plout.

Až tvé
Ami

oči modrou barvu vody
F

v řece lásky budou
Ami

mı́t,

podle
G

starých pověst́ı promě
Ami

ńı se ve štěst́ı každý
G

kousek bolest́ı a
Ami

sn̊u.

(3) Řeky
C

lásky proud kolem
G

nás jde dál,

přebrod’
F

řeku sn̊u a přijdi
C

bĺıž,

mosty
C

zpátky spal, život
G

p̊ujde dál,

svoje
F

sny, ty s láskou
G

neztra
C

t́ı̌s.

(4) Řeky lásky konec nemá, věčně můžeš proudem j́ıt,
pokud nejsou ústa němá, dá se jej́ı voda ṕıt.
Až tvé oči modrou barvu vody v řece lásky budou mı́t,
podle starých pověst́ı proměńı se ve štěst́ı každý kousek bolest́ı a sn̊u.

(5) Řeky lásky proud kolem nás jde dál,
přebrod’ řeku sn̊u a přijdi bĺıž,
mosty zpátky spal, život p̊ujde dál,
svoje sny, ty s láskou neztrat́ı̌s.



Hejno vran
Wabi Ryvola

(1) Kd
F

yž nad pasekou vzlétne h
Bb

ejno vran,

hejno vran, h
F

ejno vran,

je léta pel už dávno v
Bb

yprodán,

p
C7

odzim se hláśı chladem j
F

asných rán,

v tom ránu procháźı se s
Bb

ám a sám,

kd
C7

o městu dávno sbohem d
F

al.

Ref.: A
F

tak se touláš trávou sp
A7

álenou,

nev́ı̌s, jak rozloučit se s l
Dmi

étem,

d́ıváš se na krajinu vzd
Bb

álenou,

kt
C7

erés’ dal celý život sv
F

ůj.

(2) Nad hlavou zakrouž́ı ti hejno vran,
hejno vran, hejno vran,
a b́ılých hvězd je všude oceán,
přece si nepostav́ı̌s pod ně stan,
budeš spát pod širákem, jak tě znám,
i když už podzim přicháźı.

Ref.:



Mrs. Robinson
Simon + Garfunkel

Ref.: And here’s to y
G

ou Mrs. R
Emi

obinson

J
G

esus loves you m
Emi

ore than you will kn
C

ow wo wo w
D7

o

God bless you pl
G

ease Mrs. R
Emi

obinson

h
G

eaven holds a pl
Emi

ace for those who pr
C

ay hey hey h
Ami

ey hey hey h
E

ey.

(1) We’d l
E7

ike to know a little bit about you for our files

we’d l
A7

ike to help you learn to help yours
A9

elf

l
D7

ook around you
G

all you see are s
C

ympathetic
Ami

eyes

str
E

oll around the grounds unt
D7

il you feel at home.

Ref.:

(2) Hide it in a hiding-place where no one ever goes
put it in your pantry with your cupcakes
it’s a little secret just the Robinson’s affair
most of all you’ve got to hide it from the kids.

Ref.: Coo coo cachoo Mrs. Robinson
Jesus loves you more than you will know wo wo wo
God bless you please Mrs. Robinson
heaven holds a place for those who pray hey hey hey hey hey hey.

(3) Sittting on a sofa on a Sunday afternoon
going to the candidates’ debate
laugh about it shout about it when you’ve got to choose
ev’ry way you look at it you lose.

Ref.: Where have you gone Joe Dimaggio
a nation turns its lonely eyes to you woo woo woo
what’s that you say Mrs. Robinson
”Joltin’ Joe”has left and gone away hey hey hey hey hey hey.



Oh Freedom
Spirituál kvintet

(1) O
F

h Freedom
C

oh Fr
F

eedom
Bb C

F

oh Fr
Dmi

eedom over m
G7 C

e.

Ref.: Bef
A

ore I’d be a sl
Dmi

ave

I’d be b
Bb

uried in my gr
G7

ave

and go h
F

ome to my L
C

ord

and be fr
Bb F

ee.

(2) No more weeping no more weeping
no more weeping over me.

Ref.:

(3) No more crying no more crying
no more crying over me.

Ref.:

(4) There’ll be singing there’ll be singing
there’ll be singing over me.

Ref.:

(5) Jménem lásky, jménem hněvu
zṕıvám tobě, lide můj.

Ref.: Nejv́ıc svobody si važ,
a č́ım v́ıc ji postrádáš,
o to bĺıž v dobách zlých
při ńı st̊uj!



Soudný den
Spirituál kvintet

(1) Z
Ami

dál se mi sen že se nebe hrout́ı
G

zdál se mi sen o posledńı pouti
Ami

zdál se mi sen že všechno seberou ti
E

v ten soudný
Ami

den

(2) K
Ami

am běžet mám slunce rychle chladne
G

kam běžet mám měśıc na zem spadne
Ami

kam běžet mám moře už je na dně
E

v ten soudný
Ami

den

(3) S
Ami

t̊uj nechod’ dál času už je málo
G

st̊uj nechod’ dál mı́ň než by se zdálo
Ami

st̊uj nechod’ dál tak otevři se skálo
E

v ten soudný
Ami

den

A P
Ami

án tě zavolá (mám pro každého mı́sto)

P
G

án tě zavolá (jen kdo má duši čistou)
Ami

Pán tě zavolá (sám nedokázal bys to)
E

v ten soudný
Ami

den

B S
Ami

oud́ı soud́ı pány i slouhy
G

soud́ı soud́ı hř́ı̌sné touhy
Ami

soud́ı soud́ı výčet
Dmi(6)
pouhý . . .

E(7) Ami

C V
Ami

tom se probud́ı̌s to byl jen sen
F

vtom se probud́ı̌s to byl jen sen
Dmi

vtom se probud́ı̌s to byl jen sen
E

jen pouhý
Ami

sen



(4) Z
Ami

dál se mi sen o posledńı pouti
G

zdál se mi sen že se nebe hrout́ı
Ami

zdál se mi sen že všechno seberou ti
E

v ten soudný
Ami

den

(5) Z
Ami

dál se mi sen já stoj́ım na svém mı́stě
G

zdál se mi sen mé svědomı́ je čisté
Ami

zdál se mi sen jen jedno v́ım jistě . . .
E

je
E7

soudný
Ami

den



Voják
Ginevra

(1) Už z
Dmi

války sám se
Gmi

voják navraćı, prachem
Dmi

cest, šṕınou
Ami

mrtvých

ošle
Dmi

hán

Však
Dmi

dávno
C

zmizel
B

z uniformy
F

lesk
Gmi

a bezesnou
Dmi

noćı
F

je potres
C

tán,

ó
Dmi

navždy
C

potres
Dmi

tán.

(2) Zas máti svou i otce uv́ıtá, žoldem b́ıdu z domu vymetou.
Pak večer vešel nikým nepoznán, dnes za ciźıho se vydává,
za ciźıho vydává.

(3) Pro nouzi, pláč matka syna nepozná, minćı lesk jej́ı rozum zast́ırá.
V spańı n̊už do hrudi syna svého zat́ıná, však hr̊uzný zločin nevńımá,
ó matka nevńımá.

(4) Noc vládu slunci ráno navraćı, sestra ptá se, kde bratr sṕı.
Matce, otci s láskou v srdci vypov́ı, jak chtěl rodiče své syn překvapit,
ó chtěl je překvapit.

(5) Smrt, bolest, žal je na svět přiveden, matka sv̊uj život prokĺıná.
V provazech pak jej́ı žit́ı zhaśıná i otec zmı́rá žalem utopen,
ó v studni utopen.



Kolej Yesterday
Prokop Michal

(1) T
Ami

o bejvávaly
G

na koleji
Ami

časy

Už ráno
G

začal več́ı
C

rek

N
B

ěkdo dal dvacet, někdo sto
Ami

vku

A
B

stavěli jsme Eiffe
Ami

lovku

Ze sn̊u a
F

peř́ı,
G

ze
Ami

sirek

To tenkrát ještě holkám rostly vlasy
To bylo před t́ım vejbuchem
A kdo měl ž́ızeň, tak ji hasil
A kdo měl ž́ızeň, tak ji hasil
Vracel se s kytkou za uchem

P
E

rázdnou
A

ulićı na ko
D

lej

Jo, to je
G

dávno,

Yester
C

day,
H

Yesterd
E

ay,
Ami

(2) To bejvávalo na koleji sněńı
Bramborák voněl v kuchyni
Někdo dal dvacet, někdo pade
Za to jsme měli kamaráde
Hned štěně ṕıva ve skř́ıni

Tenkrát, hochu, ještě ozářeńı
Hrozilo leda od slunce
A byly řeky po setměńı
A byly řeky po setměńı
Kam jsi moh’ chodit na sumce

A ty pak hodit na olej
Jo, to je dávno,
Yesterday, Yesterday

(3) To bejvávaly na koleji časy
Už ráno začal več́ırek
Někdo dal dvacet, někdo stovku
A někdo zbořil Eiffelovku
Ze sn̊u a peř́ı, ze sirek
A od tý doby ta kolej
Patř́ı už dávno
Yesterday, Yesterday



Jantarová země
Žalman

(1) D
Ami

o splašenejch k
C

ońı už zase lovci stř
Ami

ı́ĺı,

ulićı je ž
C

enou dol̊u k ohrad
Emi

ám,

źıtra jako vl
Dmi

oni, hra je pro ně dohran
Ami

á,

bujný hlavy skl
Dmi

ońı někam do tráv
Ami

y.

Ref.: Kr
Dmi

á, až si kabát zm
Ami

ěńı,

kr
Dmi

á, b́ılé vrány odlet
Ami

ı́,

kr
Dmi

á, v jantarový z
Ami

emi

přistan
F

ou v jiném stolet
Emi

ı́.

Emi Dmi Ami Ami Dmi Ami

(2) Zamčený jsou stáje, kat už hř́ıvy stř́ıhá,
lovč́ı král je v kapli postý korunován,
sńıh pomalu taje, těla stromů se probouźı,
v jantarový zemi bude zas co ṕıt.

Ref.:



Zabily básńıka
Epy de Mye

(1) Z
C

abily
B

krutě
C

básńıka
B

C

v oč́ıch mu
F

zrovna
B

sv́ıtilo
G

Dmi

znělo to
B

trochu
F

tlumeně
Ami

jako když
F

pára
C

ut́ıká.

Zabily krutě básńıka
podle všech starých pravidel
musel být záhy umlčen
ve jménu krásy jazyka.

Ref.: T
C

v̊uj
Emi

vzácný
Ami

háv
C

křehkou nit́ı je
G

tkán
C

tvá
Emi

prázdná
Ami

dlaň
C

ř́ıká co tě
G

potká
C

máš
Emi

zvláštńı
Ami

dar
C

dětských fanta
G

zíı
C

zbývá
Emi

jen
F

dát
Ami

šanci
G

k prolomeńı.
C

(2) Zabily krutě básńıka
na daľśıch pětadvacet let
z̊ustane šedá postava
které se těžko uniká.

Zabily krutě básńıka
v lavici jedné z třet́ıch tř́ıd
nikdo to zdá se nepoznal
nikomu to nic neř́ıká.

Ref.:



Górale
Čechomor

Ref.: Z
D

a lasami
G

za górami
A

za dolina
D

mi
D

pobili sie
G

dwaj górale
A

ciupaga
D

mi

(1) E
D

j góra
G

le
A

nie bijta
D

sie

ma góralka
G

dwa warkocze
A

podzielita
D

sie

Ref.:

(2) Ej górale nie bijta sie
ma góralka dwoje oczu
podzielita sie

Ref.:

(3) Ej górale nie bijta sie
ma góralka wielke serce
podzielita sie

Ref.:

(4) Ej górale nie bijta sie
ma góralka z przodu z tylu
podzielita sie



Ṕıseň proti trudomyslnosti
Uhĺı̌r Jaroslav

P
D

olárńı noc má zvláštńı moc, každého přepadne smut
A7

ek,

Němec i Brit, křest’an i Žid, každý by nejradši ut
D

ek’,

ba i ti š
G

ikovńı Žaponc
D

i se sila
E

mi jsou na kon
A

ci,

jen jeden z n
D

árod̊u neskon
G

á, hr̊uzy s
D

everu s
A

lavně překo
D

ná!

T
D

am, kde hy-, t
A

am, kde hy-, kde hynuli vlci,

tam, kde hy-, t
D

am, kde hy-, kde hynuli vlci,

tam, kde hy-, t
G

am, kde hy-, kde hynuli sobi,

Č
A

ech se přizp̊usob
D

il, Č
A

ech se přizp̊usob
D

il!


